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Abstract: In this talk I will study some Hungarian constructions (subtypes of imperative and negative sentences) where the unconventional syntactic position of the verbal particle encodes extra emotional content: the desire of the speaker in the case of imperative or the unwillingness of the subject in the case of negation. The diachronic comparison of these constructions and their neutral alternatives suggest that the very rare cases of Hungarian where emotions are syntactically expressed are the spin-offs of linguistic change. In the case of negation, the originally neutral word order is replaced by the new construction in most contexts, but the archaic form could survive in certain contexts by taking over some additional semantic-pragmatic content. In the case of imperative, the special word order originates from subordinate clauses and preserved the original semantic-pragmatic content. I will argue that the association between certain emotional content and the archaic form is not an idiosyncratic fossil but fits into the information structural properties of the sentence in present day Hungarian, too.
0. The phenomenon
0.1. Imperative

(1) 
neutral: 

Ég      a    fakanál!              Azonnal        vedd         le     a    tűzről       a     fazekat!


burn the wooden-spoon immediately take-IMP PRT the fire-from the pan-ACC

“The wooden spoon is burning! Take the pan away from the fire!”
(2) 
emotional construction:



Aztán idejében le-    vedd nekem a     fazekat    a    tűzről!


Then  in-time    PRT take   for-me the pan-ACC the fire-from.



“Then take the pan away from the fire in time for my sake.”
formal features of the emotional construction:

· the verbal particle precedes the verb 
· the speaker often occurs in the sentence in dative case 
semantic-pragmatic features of the emotional construction:
· it cannot serve as an immediate imperative

(3) 
# Ég     a     fakanál!             Azonnal          le-   vedd        nekem a     fazekat    a    tűzről!


   burn the wooden-spoon immediately PRT take-IMP for-me the pan-ACC the fire-from 

“The wooden spoon is burning! Take the pan away from the fire for my sake!”

· the function of dative case is ethic dative, which indicates that the person in the dative is or especially concerned about the action.
0.2. Negation

(4) 
  neutral:


a. indicative:


János nem ment el    a      kiállításra!


John  not    went PRT the exhibition-to

“John didn’t go to the exhibition.”
b. conditional:


János nem menne      el /    nem ment volna        el    a     kiállításra,     ha ...


John   not   go-COND PRT / not   went  be-COND PRT the exhibition-to if

“John wouldn’t go / wouldn’t have gone to the exhibition if ...”
(5) 
  emotional construction:


a. indicative:


János el    nem ment a    kiállításra!


(mostly dialectal)


John  PRT not   went the exhibition-to

“John went to the exhibition – far from it.”
b. conditional:


János el    nem menne /     el    nem ment volna       a     kiállításra.


John  PRT not   go-COND / PRT not   went be-COND the exhibition-to

John is going / went to the exhibition – far from it.

formal features of the emotional construction:

· the verbal particle precedes the negative particle, which precedes the verb
· in the standard dialect conditional mood is used

semantic-pragmatic features of the emotional construction:

· the function of the conditional mood is not a regular conditional, but it expresses the meaning of the indicative morphology (John did not go) PLUS the unwillingness of the subject (John did not want to go)
1. Synchronic facts

1.1. Discourse orientedness of Hungarian
· The focus position is the immediately preverbal position in Hungarian and this position can be filled by any constituent (not only by the object)
· Sentential stress falls to the focussed constituent.

1.2. Verbal particles in Hungarian
· Verbal particles contribute to situation aspect in Hungarian. 

· Telic events can mainly be expressed by verbal particle + verb complexes. 

· Verbal particles generally refer to the final state (resultative or terminative) of the event.
1.3. The position of the verbal particle

Standard Hungarian

· immediately preverbal position: the culmination of the event is asserted.

(6) 
Le-  vettem a     fazekat   a     tűzről.


PRT-took-I   the pan-ACC the fire-from

“I took away the pan from the fire.”
· postverbal position: the culmination of the event is not asserted, but ...
(i) focus construction: presupposed

(7) 
ÉN vettem le    a     fazekat    a     tűzről.

I     took-I   PRT the pan-ACC the fire-from

„It was me who took away the pan from the fire.”
(ii) negative construction (see (4a)): negated

(iii) progressive construction: neither asserted, nor negated
(8) 
Éppen vettem le     a    fazekat    a     tűzről,     amikor belépett János.

just     took-I    PRT the pan-ACC the fire-from when   entered  John


„I was just taking away the pan from the fire, when John entered.”

(iv) imperative construction (see (1)): negation presupposed

(v) existential construction: the occurance of an event type (but not a certain event) is asserted
(9) 
Vettem már       le     úgy a    fazekat    a     tűzről,     hogy égett  a    fakanál.


took-I    already PRT so   the pan-ACC the fire-from that  burnt the wooden-spoon


„It has happened already that I took away the pan since the wooden spoon was burning.”

Dialectal data

(vi) proximative: negated
(10) 
Mondom, jere,          jere,           me          hal meg a    lejánkám!
say-1SG    come.2SG come.2SG because die PRT the daughter-POSS1SG 

„I say: come, come, my daughter is dying.”
(vii) habitual: a series of events is asserted
(11) 
sz akkor mentek fel a szekerre, sz mentek el az egésszen.

and then went-3PL Prtup the cart-on and went Prtaway the all.of.them

„and then they stepped up on the cart and all left (by cart).”
(viii) iterative
(12) 
a. (...) addig      es    mentek       el         ott    mások es,    látták     a     szép         leán oda  fenn 
            till.then also passed-3PL PRToff there others also saw-3PL the beautiful girl there up
 a     fa    tetejin,                rikojtottak fel     oda,   kiáltottak        fel,    hogy mit             csinálsz, 

 the tree top-POSS3SG-on called-3PL PRTup there shouthed-3PL PRTup that  what-ACC do-2G 

„There were others passing by, as well, they saw the beautiful girl up there on the top of the tree, and called out (to her), and shouted up there, (saying) what are you doing, come down...”
(ix) quick sequence of events: the culmination is true buti t is not the main assertion of the sentence
(13) 
Megy   ki          a    kapun,    zárja       be,   ül          be    a    kocsiba...

go-3SG PRTout the gate-on, lock-3SG Prtin sit-3SG Prtin the car-in

“He goes out (passes) through the gate, locks the gate up, gets into the car…”
1.4. Generalisation

The position of the verbal particle indicates the discourse function of the reaching of the culmination point expressed by the verbal particle. Main clauses with preverbal verbal particle assert the culmination of the episodic telic event, while main clauses containing postverbal verbal particle does not assert it.
Exception 1: Yes/no-questions: they ask if the culmination is asserted or negated.

(14) 
Le-  vetted      a    tűzről        a    lábast?

PRT took-you the fire-from the pan-ACC

“Did you take the pan away from the fire?”

Exception 2: adverbial modification: The main assertion of the sentence expressed by sentential stress may be overridden by the contradictory meaning of some adverbial modifier.
(15)
a. Sz   háromcor           a     szekeret meg-kerülték


- cf. (11)

    and for.three.times the cart-ACC Prt   circled-3PL

    “And they got around the cart for three times.”


b. Majdnem meg-halt  a    lányom.




- cf. (10)

     almost      PRT  died the daughter-POSS1SG 

    „My daughter almost died.”

Problem: The studied emotional constructions are counterexamples to this generalisation since they contain preverbal verbal particles, which are the carrier of sentential stress, although these constructions do not assert the culmination of the event.
2. Diachronic perspective
2.1. Imperative

The morphological marking of subjunctive and imperative is the same in Hungarian, the pre- or postverbal position of the particle is considered to be the distinctive feature of the two functions. 

(16)
a. Mondd   meg az  igazat!

     tell-IMP PRT  the truth-ACC


     “Tell the truth”

b. Nem akarom, hogy meg-mondd  az   igazat.

     not   want-I    that   PRT  tell-IMP the truth-ACC


     “I don’t want that you tell the truth.”

From a diachronic point of view it is possible to argue, that imperfective emotional constructions are subordinate clauses containing subjunctive form and the main clause eroded. Arguments:
· The special pragmatic properties: inappropriate as immediate imperative and expresses the desire of the speaker
· More often used in the archaic dialects of Hungarian than in standard Hungarian.

2.2. Negation

In present day Hungarian, the verbal particle follows the verb in negative sentences, and it is the negative particle nem that immediately precedes the verb and carries the sentential stress, see (4a-b). However, another construction containing a verbal particle preceding the negative particle coexisted with this for a long period. See Diagram 1! 
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Diagram 1: Source: Gugán Katalin 2008: Az egyszerű mondat története [The structure of simple sentences], manuscript, Budapest, MTA Nyelvtudományi Intézet. 

In this latter construction, if it is not the negative particle but the verbal particle preceding it that carries the main stress of the sentence, then this contradicts our generalisation assuming that main stress expresses the assertion of the culmination of a telic event.

In Old Hungarian the PRT-nem-verb order is usually preceded by a se-pronoun or se-proadverb. Se is a negative particle. These cases can be explained in the same way as adverbial modification, see above in (15).

(17) 
(...) nem fogy    el  soha, ha Pokolra esett,      soha   el  nem fogy    a     kínja.

        not lessen Prt never if   hell-to  fell-3SG, never Prt not  lessen the pain-POSS3SG
     „It would never diminish, if one has fallen to hell, his pain would never diminish.”

3. Syncronic information structural account

3.1. Imperative

In addition to imperative construction, one common way of expressing an indirect order is to use indicative mood in present tense which has future interpretation in the case of telic events. The assertion of the future culmination of the event expresses the speaker’s desire or will.
(18) 
Te    szépen el-   mosogatsz.


you nicely    PRT do.the.washing.up-you


“You will nicely do the washing-up.”

The imperative emotional construction is a combination of this and the standard imperative marked by imperative morphological marking.

3.2. Negation

The negative emotional construction consists of a stressed preverbal verbal particle, which asserts the reaching of the culmination point, and the negative particle nem, which negates it. The conflict of these two reflects the conflict of the subject. This construction says that the subject does not do something which he/she was unwilling to do. 
The use of the conditional, i.e., irrealis mood is very useful, it “helps” the negative particle to neutralise the effect of the stressed verbal particle.
4.  Conclusion

I demonstrated on the basis of two Hungarian constructions which have special emotional content that 
· on the one hand the association of the emotional content and the construction has a diachronic basis 
· and on the other hand, this pairing of form and function has to fit into the system of present day sentence structure.
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Munka1

		meg, 1773-1996														fordított szórenddel		meg		el		le

																1773-1800		0.14		0.03		0.17

				egyenes				fordított								1801-1830		0.32		0.09		0.06

		1773-1800		36		0.86		6		0.14		42				1831-1868		0.32		0.35		0.39

		1801-1830		17		0.68		8		0.32		25				1869-1900		0.84		0.59		0.47

		1831-1868		42		0.68		20		0.32		62				1901-1930		0.62		0.72		0.76

		1869-1900		5		0.16		26		0.84		31				1931-1950		0.78		0.79		0.77

		1901-1930		19		0.38		31		0.62		50				1950-		0.89		0.9		0.82

		1931-1950		12		0.22		43		0.78		55

		1950-		12		0.11		94		0.89		106				össz.adat		371.00		417		392

		Össz.		143		0.39		228		0.61		371

		meg2

		1773-1800		36		0.86		6		0.14		42

		1801-1868		59		0.68		28		0.32		87

		1869-1950		36		0.26		100		0.74		136				371

		1950-		12		0.11		94		0.89		106				417

		össz.		143		0.39		228		0.61		371				391

												0				1179

		meg, 1775-1830										0

		1775-1800		81		0.82		18		0.18		99

		1800-1830		52		0.81		12		0.19		64

				133		0.82		30		0.18		163

												0

												0

		el, 1772-1996										0

		1772-1800		35		0.97		1		0.03		36

		1800-1830		21		0.91		2		0.09		23

		1831-1868		45		0.65		24		0.35		69

		188-1900		18		0.41		26		0.59		44

		1901-1930		15		0.28		39		0.72		54

		1931-1950		12		0.21		44		0.79		56

		1950-		14		0.10		121		0.90		135

				160		0.38		257		0.62		417

		tönkre, 1772-1996

		1831-1868		0		0.00		2		1.00		2

		1869-1900		3		0.43		4		0.57		7

		1901-1930		0		0.00		5		1.00		5

		1931-1950		0		0.00		4		1.00		4

		1950-		2		0.29		5		0.71		7

				5		0.20		20		0.80		25

		le, 1772-1996

		1772-1800		20		0.83		4		0.17		24

		1800-1830		17		0.94		1		0.06		18

		1831-1868		31		0.61		20		0.39		51

		1869-1900		17		0.53		15		0.47		32

		1901-1930		12		0.24		37		0.76		49

		1931-1950		15		0.23		49		0.77		64

		1950-		27		0.18		127		0.82		154

				139		0.35		253		0.65		392
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Fordított szórend százalákos aránya mondattagadás esetében három igekötőn vizsgálva (meg, el, le)
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